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Části hodnocení Počet bodů

A (1-5)1

Porozumění, významová správnost, přesnost a úplnost, 
koherence v překladu

1,5

B (1-5)2

Stylistická vhodnost: adekvátnost překladatelských řešení 
vůči originálu a funkci překladu, koheze, AČV

2

C (1-5)2 Technická stránka celé práce:
Gramatika, pravopis
Interpunkce, překlepy
Převod dat a jmen
Bibliografické citace, poznámky pod čarou

1,5

D (1-5)1

Překladatelská analýza (aplikace teoretických vědomostí 
v rozboru a v překladu textu – souvztažnost komentáře a 
překladu) 
Argumentace a struktura komentáře včetně míry a 
vhodnosti příkladů řešení

1,5

E (1-5)2

Teoretická podloženost komentáře 
(kontrastivní lingvistika, translatologie)
Zvládnutí tematiky textu a její reflexe ve výchozím a 
cílovém kulturním prostředí

1

Body celkem
 

7,5



Poznámky hodnotitelky a témata k diskusi:
Studentka si vybrala k překladu text, který je náročný jednak množstvím odkazů na výchozí kulturu a jednak tím, že 
obsahuje četné slovní hříčky, které vyžadují samostatná tvůrčí řešení. Obtížnost překladu zvyšuje i autorčin značně 
idiosynkratický způsob vyprávění s řadou odboček a volných asociací, které místy poněkud odvádějí pozornost od 
hlavní linky textu a  překladateli rozhodně neusnadňují udržování koherence v překladu.

Oceňuji, že autorka práce uvažuje v komentáři hlouběji o knize jako celku  a motivacích k jejímu napsání (jež 
dokládá i ilustrativními citacemi z nepřekládaných částí), a to nikoli izolovaně, ale právě ve vazbě na stylistickou 
podobu překládaného textu. Sama uvádí, že jeho místy volně asociativní charakter (až „skákání“ z tématu na téma) 
podporuje dojem bezprostřednosti, autentičnosti (a tedy upřímnosti) a ten je zase důležitý pro to, aby čtenář přijal 
autorčinu verzi některých pro ni choulostivých skutečností, neboť právě zveřejnění vlastního pohledu např. na 
dosud utajovaný na vztah s Harrisonem Fordem bylo pro ni zjevně osobně důležité (Carrie Fisher patrně v době 
psaní už věděla, že nebude dlouho žít, a toto byla tedy její poslední šance popsat minulost ze své perspektivy).

Myslím, že s povahou textu a zejména s jeho jazykovou tvořivostí se diplomantka vyrovnala celkově dobře; její 
řešení jsou mnohdy přirozeně vtipná a elegantní (výborná je například celá pasáž o používání lesku na rty) a jejich 
geneze je i vhodným způsobem popsána v komentáři, včetně odkazů na příslušná teoretická východiska. Při 
množství stylistických problémů, které bylo třeba řešit, ale ojediněle propadly sítem autorčiny pozornosti některé 
detaily, které by jinak nejspíš zaznamenala. Například pokoj Carrie v domě její matky je s největší 
pravděpodobností v prvním patře, nikoli druhém, vzhledem k obvyklému označování poschodí v americké 
angličtině (a také vzhledem k bezprostředně předcházejícímu sdělení, že matčin nový dům byl o hodně menší než 
ten, který obývala dřív). Na první stránce textu je potenciálně dvojznačné spojení „muži chodili na schůzky“, 
protože genderově specifické muži (přestože je zde vzhledem k dominanci mužů v tehdejším Hollywoodu asi na 
místě) může mít ve spojení se substantivem schůzka, které může znamenat i schůzku milostnou, pro mnohé čtenáře 
primárně jiné než pracovní asociace (naštěstí je správný význam ve větě později upřesněn). Velkým počtem 
překladatelských problémů, které bylo záhodno okomentovat, asi lze zdůvodnit fakt, že autorka v komentáři 
nezmiňuje, na základě čeho se při reprodukci úvodního rozhovoru Carrie s režiséry rozhodovala v promluvách 
režisérů mezi tykáním a vykáním. Vzhledem k tomu, že tykání cca osmnáctileté, tj. dospělé herečce, je méně 
obvyklé řešení (byť myslím, že v tomto případě odůvodnitelné), bylo by asi komentáře třeba, prosím tedy o jeho 
zahrnutí do obhajoby. 

Další věcí, která se do komentáře nedostala a asi by bývalo dobré ji tam přinejmenším zmínit, jsou chyby v textu – 
konkrétně překladatelčina oprava zjevné chyby na s. 29 originálu (by the time you lose Peter´s inability to carry...). 
Tady Carrie Fisher svou jazykovou hravost (viz dále cost-ineffective underground water caverns) zjevně 
překombinovala. Zajímavou otázkou je, zda se jedná o chybu v případě spojení if you previously heard this story  
before (s. 22) – tady bych se přikláněla spíše k názoru, že jde o vtipnou hříčku, v níž jazyk funguje takřka 
performativně: sdělení, které čtenáře předem varuje, že se autorka bude opakovat, samo takové opakování obsahuje. 
Špatnou formulací, která se nejeví jako motivovaná, je naproti tomu větná struktura of all the meetings..., none of  
them could compare in world impact with... na téže stránce.

Jinak je ale komentář dobrou a teoreticky podloženou reflexí diplomantčiných překladatelských postupů.

Práci doporučuji k obhajobě a navrhuji hodnocení velmi dobře nebo výborně podle průběhu obhajoby.

V Praze dne: 31.8. 2018                                        Vedoucí práce: Mgr. Zuzana Šťastná, Ph.D.
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1  4 nebo 5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě
2  5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě
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